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ABSTRACT 
 
Careful attention is reserved to the topic of text translation within the 
field of linguistics. However, it is true that the translation of classical 
languages, widely considered as “dead languages”, is still unexplored. 
This study is based on the syntactic and lexical analysis of scholastic 
translations from Latin by high school students and proposes to outline 
the patterns of this typology of texts. The research intends to demon-
strate how the linguistic code derived from these texts differentiates it-
self from the common written and spoken Italian and thus is based on 
own and artificial norms that make this textual production a simple 
translation exercise rather than the creation of a self-standing and au-
tonomous text. Secondly, these patterns are analyzed and compared 
with contact language (pidgins, interlanguage) and with a technical lan-
guage, scholastic Italian. 

 
 
1. L’IDEA DI LAVORO 

«È noto che all’inizio di nuove tradizioni di lingua scritta e lette-
raria, fin dove possiamo spingere lo sguardo, sta molto spesso la 
traduzione». 

 
È con una celebre citazione di Folena (1973: 59) che introduco il mio 
contributo, incentrato sullo studio della lingua delle traduzioni scolasti-
che dal latino, il cosiddetto traduttese. 
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the standard translations of this fragment and analyses the deep mean-
LQJ�RI�ȜȩȖȠȢ�– ȜȑȖİȚȞ��WKH�PHDQLQJ�RI�³ZRUG”�DQG�³VSHHFK”�FDQQRW�RE�
viously be denied, but a comparison with the German legen � lessen � 
'ese OHDGV�WR�WKH�HPHUJHQF\�RI�D�KLGGHQ�PHDQLQJ��WKH�LGHD�RI�³FROOHFW�
ing � protecting ��VHOHFWLQJ”��*HUPDQ�'ese, �uslese).  efore the idea of 
ȜȩȖȠȢ�DV�³ZRUG”�� L.H. something that is done by someone in order to 
connect with someone else, there is a deeper layer that emerges and 
ZDQWV�WR�EH�KHDUG��ZH�FDQ�³VKHOWHU”�LI�DQG�RQO\�LI�ZH�³JDWKHU�VHOHFW”. 

This well-known example illuminates the inner structure of 
+HLGHJJHU¶V�HW\PRORJLHV.�*UHHN�DQG�*HUPDQ�DUH� WKH� ODQJXDJHV�KH� LV�
interested in; whenever he discovers a kind of ‘echo¶ of Greek roots (or 
of what he pretends to be Greek roots, of course) in a German word, his 
argument flows smoothly and is even easy to follow – despite 
+HLGHJJHU¶V�UHSXWDWLRQ�IRU�EHLQJ�RIWHQ�LQFRPSUHKHQVLEOH.�7KH�PDVWHU�
piece of this type of essay is, in the opinion of the present writer, the 
lecture �auen 2ohnen �enCen (19�1), where Heidegger, through the 
interplay of modern German, Greek, Old German and even Gothic, pro-
duces one of the most powerful and robust theoretical structures of his 
thought, which is still extremely active in contemporary philosophy2. In 
+HLGHJJHU¶V�RZQ�ZRUds (Heidegger 2���a, 1��): 
 

Daw die Sprache die eigentliche  edeutung des 5ortes bauen, das 
5ohnen, gleichsam zurtcknimmt, bezeugt Fedoch das 3rsprtngliche 
dieser  edeutungen; denn bei den wesentlichen 5orten der Sprache 
fbllt ihr eigentlich Gesagtes zugunsten des vordergrtndig Gemeinten 
leicht in die 4ergessenheit. Das Geheimnis dieses 4organges hat der 
+ensch noch kaum bedacht. Die Sprache entzieht dem +enschen ihr 
einfaches und hohes Sprechen. Aber dadurch verstummt ihr anfbngli-
cher 8uspruch nicht, er schweigt nur. Der +ensch freilich unterlbwt es, 

 
(198�: �9). +HLGHJJHU¶V�HVVD\��FRPSRVHG�LQ�������ZDV�SXEOLVKHG�LQ�1ortrWge un< 
�ufsWtRe (Heidegger 2���b: 211-2��). 
2 See Heidegger (2���a); English translation Heidegger (1971: 1��-161). ,eedless 
WR�VD\��+HLGHJJHU¶V�HW\PRORJLHV�DUH�FULWLFLVHG�E\�OLQJXLVWV��VHH�H.J.  elardi (2��2: 
II �78-�79). 
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auf dieses Schweigen zu achten. Hpren wir Fedoch auf das, was die 
Sprache im Wort bauen sagt […]�. 

 
5hat language tells us through the Greek roots and their German 

‘echo’ is the basis of Heidegger’s approach to etymology: more pre-
cisely, it consists in ‘listening’ to the original meaning of a word. The 
philosopher’s interest is entirely focused on the ‘original’ meaning: in 
this perspective, there is no room for studying the ‘development’ of 
meaning(s). In order to ‘listen’ to language, the philosopher must ‘de-
construct’ any development of meaning and return to the clear, unpol-
luted waters of the ‘Grund’ hidden beneath modern words. 

But what if a person’s first language is not German? Is he condemned 
to not being able to discover a ‘Grund’, even if he tries to ‘listen’ to the 
language? A different approach, less charming than Heidegger’s exam-
ple and certainly more down-to-earth, is possible; and, to put it as a bit 
of a Foke, it gives some hope to non-Germans. There are languages, not 
Fust ‘language’; and languages ‘speak’ their civilisation, not an abstract 
‘generic man’; and if a civilisation is strong enough, the encounter with 
another civilisation means that the old words will be able to interact 
with new meanings, partly overlapping the old ones, partly enriching 
them with new semantic fields: and the old words will be the same, but 
not the same. The example of the present essay is the word “conver-
sion”, or rather the words that our civilisation has used to convey this 

 
� English translation (Heidegger 1971: 1�8): �The real sense of bauen, namely 
dwelling, falls into oblivion. At first sight this event looks as though it were no more 
than a change of meaning of mere terms. In truth, however, something decisive is 
concealed in it, namely, dwelling is not experienced as man’s being; dwelling is 
never thought of as the basic character of human being. That language in a way 
retracts the real meaning of the word bauen, which is dwelling, is evidence of the 
primal nature of these meanings; for with the essential words of language, their true 
meaning easily falls into oblivion in favor of foreground meanings. +an has hardly 
yet pondered the mystery of this process. Language withdraws from man its simple 
and high speech.  ut its primal call does not thereby become incapable of speech; 
it merely falls silent. +an, though, fails to heed this silence.  ut if we listen to what 
language says in the word bauen […]». 
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(for the moment) broad meaning: changing one’s life, giving one’s life 
a new direction, leaving mistakes and horrors behind in the hope of re-
demption or at least some form of better life… Very broad indeed; but 
better that way, for now. And what about the etymology? In his ground-
breaking book, now an essential working tool, not Fust a reference work, 
for any decent student of Latin and Greek (+altby 1991), Robert 
+altby demonstrated that in order to understand a civilisation, it is es-
sential to know how that civilisation ‘heard’ the words of its own lan-
guage. On the other hand, historical etymology has its place: it shows 
the life of words ‘below the surface’, behind the scene of the speakers’ 
actual consciousness. Etymology does not work miracles, but without 
its double contribution (synchronic and diachronic) we lose our bear-
ings�. 

5hen we ‘listen’ to the Greek language, several words convey the 
broad idea of “conversion”. The New Testament, of course; but when 
the Christian idea of “conversion” found its place in the Greek lan-
guage, had an inhabitatio already been prepared? Nock’s classic book 
on conNersion contrasts the pre-Christian religious tradition with the 
Christian one, the former being inclusive, the latter exclusive; in a ‘pa-
gan’ perspective, one is peacefully allowed to develop a devotion to a 
new god or goddess while still retaining his loyalty to the deities he 
previously worshipped, and especially to the religious traditions of his 
political environment. ,ock acknowledges that things were different in 
philosophy: �Particularly in Hellenistic philosophy, the change of alle-
giance had the ‘force’ of what we might aptly call ‘conversion’��. Let 
PH�VD\�D�IHZ�ZRUGV�RQ�WKLV�HVVHQWLDO�SRLQW.�%HKP¶V�DUWLFOH�RQ�ȝİĲȐȞȠȚĮ�
in Kittel’s /heologisches 2`rterbuch Rum )euen /estament is excel-
lent, but it gives too little weight to the idea of ‘radical change’ in pre-

 
� See the wise mise au point of +altby (199�); from another point of view, see 
Petrosino (2��7: 97). 
� See ,ock (1988). Hadot’s lucid chapter on conversion does not refer to Nock’s 
book; he emphasises the idea of “conversion” «sous de multiples perspectives», 
distinguishing – as ,ock before him – between religion and philosophy in the pre-
Christian world: Hadot (2��2: 17�-177). 
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If we consider the firm resolution to a radical change of life to be a 
distinctive feature of “conversion”, then this could be seen as a state-
ment of “conversion”8. In the Epicurean world, the hope of converting 
disciples was an important aspect of philosophical discourse. Lucre-
tius’s calls to the reader could be seen as an example of this, as could 
the moving beginning of Diogenes of Oenoanda’s inscription9. 
 

9੒ȡ૵Ȟ ĲȠઃȢ�ʌȜİȓıĲȠȣȢ�Ĳૌ ʌİȡ੿ Ĳ૵Ȟ�ʌȡĮȖȝȐĲȦȞ�ȥİȣįȠįȠȟȓ઺ ȞȠıȠ૨ȞĲĮȢ�
țĮ੿ ȝ੽ ਕțȠȪȠȞĲĮȢ�ĲȠ૨ ıȫȝĮĲȠȢ�ਥȞțȜȒıİȚȢ@�țĮĲȦ_ȜȠĳȣȡȐȝȘȞ�ȝ੻Ȟ�Į੝Ĳ૵Ȟ�
_�ĲઁȞ�ȕȓȠȞ�țĮ੿ ਥʌİįȐțȡȣ_ıĮ�Ĳૌ Ĳ૵Ȟ�ȤȡȩȞȦȞ�ਕ_ʌȦȜİȓ઺��ȤȡȘıĲȠ૨ įȑ�ĲȚȞȠȢ�
ਲȖȘıȐȝȘȞ�ਕȞ_įȡȩȢ�� ੖ıȠȞ� ਩ıĲ¶� ਥĳ¶� ਲȝİ૙Ȟ�� ĲȠ૙Ȣ� İ੝ıȣȞțȡȓĲȠȚȢ� Į੝X(col�) 
Ĳ>૵Ȟ�ĳȚȜĮȞșȡȫʌȦȢ�ȕȠȘ@_șİҕ૙Ȟҕ. 
9observing that most people suffer from false notions about things and 
GR�QRW�OLVWHQ�WR�WKH�ERG\@@��«��,�EHZDLOHG�WKHLU�EHKDYLRXU�DQG�ZHSW�RYHU�
the wasting of their lives, and I considered it the responsibility of a good 
maQ�WR�JLYH�>EHQHYROHQW@�DVVLVWDQFH��WR�WKH�XWPRVW�RI�RQH¶V�DELOLW\��WR�
those of them who are well constituted. 

 
7KH�ILQDO�ZRUGV�LQ�WKLV�SDVVDJH��ĲȠ૙Ȣ�İ੝ıȣȞțȡȓĲȠȚȢ�Į੝Ĳ૵Ȟ�LQ�*UHHN��

DUH�WKH�NH\�RI�WKH�SUREOHP.�6PLWK¶V�FRPPHQWDU\� 
 

Ƞੂ İ੝ıȪȞțȡȚĲȠȚ� �,,.����� PHQWLoned again in fr. �.III.�-� and perhaps 
fr. 119.III.1-2, are those whose minds, thanks to nature (cf. 3s. epic. 
fr. 178, on the case of Epicurus himself) and training (Lucr. �, ��7-�22) 
have a suitable atomic composition, so that they are capable of philos-
ophy. ,ot all persons are able to become wise (Smith 199�, ��6). 

 
The question arises as to who is capable of philosophy and who will 

be converted to a better way of life. This concern is also evident in other 

 
8 See Grau (2��8: 79), who emphasises the importance of a complete �ruptura con 
el propio pasado�. 
9 ,�TXRWH�IURP�6PLWK¶V�WUDQVODWLRQ��VHH�6PLWK�(199�: �67). This passage had already 
been taken into account by ,ock (1988: 172-17�). 
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texts by Diogenes1�. Smith’s fragment 127 offers a genuine account of 
conversion11: 
 

ȠੇȟҕĮȚ� Ĳ੹ҕ>Ȣ� İੁȢ@� _� Ĳઁ ıȣȞİȜșઁȞ� ਲȝ૵Ȟҕ >ıȣȞ@_ʌĮșİ૙Ȣ� İੁıȩįȠȣȢ�� țĮҕ੿ҕ Ĳ૵Ȟ�
૧ȘĲȠȡȚț૵Ȟ� ਕʌȠ_țȐȝȥİȚȢ� ȜȩȖȦȞ� ੖ʌȦȢ� _� � ਕțȠȪıૉȢ� ĲȚ� Ĳ૵Ȟ� ਲȝİ૙Ȟ� _�
ਕȡİıțȩȞĲȦȞ.� ਩ȞșİȞ� _� ıİ� țĮ੿ țĮĲİȜʌȓȗȠȝİȞҕ _� Ĳ੽ҕȞҕ ĲĮȤȓıĲȘȞ� Ĳ੹Ȣ�
ĳȚ_ȜȠıȠĳȓĮȢ�țȡȠȪıİȚȞ�șȪ__>ȡĮȢ@ 
>«@��IU.�����,-II) to open the congenial entrances to our community, 
and you will turn away from the speeches of the rhetoricians, in order 
that you may hear something of our tenets. Consequently, we even hope 
confidently that you will knock very soon at the doors of philosophy. 

 
The philosophical message able to ‘save your life’ LV�ıȦĲ੾ȡȚȠȞ��DV�

we read again in Diogenes12: 
 

țĮ੿ Ĳ੾Ȟ_įİ�ȝ੼Ȟ��ĲȠȚ�Ĳ੽Ȟ�ȖȡĮ_ĳ੽Ȟ�Ƞ੝Ȥ� ��� ਦĮȣĲ૵Ȟ�Ȥ੺_ȡȚȞ��ਕȜȜૅ ਫ਼��ȝ૵Ȟ��੯ 
ʌȠ_Ȝİ૙ĲĮȚ�� ț��ĮĲĮȕİȕȜ੾_ȝİșĮ�� ı��ȦĲ੾ȡȚȠȞ� Ƞ੣X1�ıĮȞ� ਫ਼ȝİ��9૙@Ȟ�� ੪Ȣ� ਥȞ�
İੁ_ıંį૳ Ĳ>Ƞ@��૨ ʌĮȞĲઁȢ�Ȝં_ȖȠȣ�țĮĲ��İʌȘȞȖ੼Ȝȝİ_șĮ 
+oreover, we have set down this inscription not for our own sake, but 
for your sake, citizens, as a means of salvation for you, as we announced 
at the opening of the whole discourse. 

 
$or instanFH��RQH�PLJKW�FRQVLGHU�WKH�FRQFHSW�RI�³FRQYHUVLRQ”�DV�GLV�

cussed by Lucretius (as recently explored by Asmis 2�16). However, a 

 
1� See Hammerstaedt and Smith (2��9: 7-8): ,$ 167 III + ,$ 126�127 I refers to 
the moral behaviour of �those of them who grasp arguments based on nature�. 
11 Smith (199�: �16); the text was later revised by (trgen Hammerstaedt and Smith 
himself (Hammerstaedt and Smith 2��9: 27-28). The translation is cited from the 
revised edition. 
12 Hammerstaedt and Smith (2�12). Text at p. 72, translation at p. 7�. About 
ıȦĲ੾ȡȚȠȞ��WKH�DXWKRUV�UHPDUN: �In addition to fr. � 4 1� – 4I 2, cf. fr. 116.6–���Ĳઁ 
Ȗ੹ȡ� ıȦĲ੾ȡȚȠ>Ȟ@� ਥȞĲĮ૨ș੺ ਥıĲȚȞ.� $OVR� IU.� ��� ,,,� ��–1�: ਫ਼ȝ੼Ĳ>İȡȠȢ@� țોȡȣȟ� ੔Ȣ�
įȚ੼ıȦıİ>Ȟ� ਫ਼ȝ઼Ȣ@�� RI�(SLFXUXV�� IRU�ZKRP�DV� ıȦĲ੾ȡ� VHH� DOVR�3+HUF.� ��6�9,,� ����
6II 27 Capasso; Plotina in her letter to the Epicureans in Athens (IG II 2 1�99 � 
SIG 8��.21). 
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$ulkerson observed, the semantic field of remorse, repentance and 
moral change requires further investigation: 
 

(etanoia or its verb metanoeo is similar in meaning to metagignosCo 
but appears far less frequently… (etanoeo, however, may differ from 
metagignosCo insofar as the speaker seems usually to suggest that the 
item under reconsideration is a mistake rather than simply a decision. 
9…: metagignosCo simply involves a change of mind, metanoeo is a 
more serious reconsideration (especially where there is some harm 
done), and metamelei is a result of metanoeo, specifically the realiza-
tion, upon reconsideration, that one has made a serious mistake and that 
it cannot be fixed17. 

 
Michel’s article in Kittel’s /heologisches 2`rterbuch Rum )euen 

/estament demonstrates that the ,ew Testament establishes a distinc-
WLRQ�EHWZHHQ�ȝİĲȐȞȠȚĮ�DQG�ȝİĲĮȝȑȜİȚĮ��GHVSLWH�WKH�IUHTXHQW�DQG�DOPRVW�
inevitable semantic overlap between the two words. It is possible for 
*RG�WR�FKDQJH�KLV�MXGJHPHQW��ȝİĲĮȝȑȜİȚȞ���EXW�KH will not change his 
PLQG� �ȝİĲĮȞȠİ૙Ȟ�.�:LWK� UHJDUG� WR� KXPDQ� EHLQJV�� LW� LV� QHFHVVDU\� IRU�
ȝİĲĮȝȑȜİȚĮ� WR� EH� IROORZHG� E\� ȝİĲȐȞȠȚĮ�� RWKHUZLVH� WKH� GHVWUXFWLYH�
power of sin will not be overcome (see the narrative on (udas, who 
UHDFKHV�ȝİĲĮȝȑȜİȚĮ�EXW�QRW�ȝİĲȐȞȠȚĮ�.�$�GHILQLWLYH�DFW�RI�ȝİĲȐȞȠȚĮ�LV�
LUUHYRFDEOH��ȝİĲȐȞȠȚĮ�ਕȝİĲĮȝȑȜȘĲȠȢ� ��  p. �or. 7, 1�: +ichel 19�2: 
6�2-6��), as already e.g. in Ps. 1�9 (11�) �: ੭ȝȠıİȞ�ȀȪȡȚȠȢ�țĮ੿ Ƞ੝ 
ȝİĲĮȝİȜȘșȒıİĲĮȚ� �IuraNit �ominus, et non poenitebit eum). 

The Latin (4ulgate) version of the above cited passages offers a sta-
ble translation18: 
 

 
17 $ulkerson (2���: 2�-2�6).�7R�)XONHUVRQ¶V�FRQVLGHUDWLRQV�RQ�WKH�QHHG�RI�IXUWKHU�
research I would add that this field is located at a crossroad between linguistics, 
literature, history of philosophy, history of religions, (ewish and Christian theology. 
As a consequence, a research published e.g. in a theological Fournal is frequently 
unknown to scholars interested in linguistics, and Nice Nersa.�OQ�ȝİĲĮȝȑȜİȚĮ�VHH�
also Chantraine (1968-198�: 68�). 
18 Greek texts and English translations at page 6�-6�. 
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(arc. 1, 1�: 
,uoniam impletum est tempus, et appropinquaNit regnum �ei� poeni	
temini, et cre<ite  Nangelio. 

 
(atth. �, 2: 
In <iebus autem illis Nenit %oannes �aptista prae<icans in <eserto 
%u<aeae, et <icens� Poenitentiam agite� appropinquaNit enim regnum 
caelorum. 

 
(atth. �, 11: 
 go qui<em baptiRo Nos in aqua in poenitentiam� qui autem post me 
Nenturus est, fortior me est. 

 
'uc. �, �: 
 t Nenit in omnem regionem %or<anis, prae<icans baptismum poeniten	
tiae in remissionem peccatorum. 

 
The question arises as to why the term poenitentia was selected. In 

her chapter on the Latin vocabulary of “conversion” in Latin, Bruna 
Pieri notes that while Christian writers typically employ the term con	
Nersio or conNerto to translate both ਥʌȚıĲȡȠĳȒ�DQG�ȝİĲȐȞȠȚĮ��WKH�WUDQV�
lations of the  ible use paenitentia � paeniteo as a standard translation 
RI�ȝİĲȐȞȠȚĮ19. This raises the question of whether the Latin word con	
Nersio was inapt for the purpose of trDQVODWLQJ�ȝİĲȐȞȠȚĮ.�,W�LV�DOVR�SRV�
sible that the reason for the choice was something else. 
,Q�DGGLWLRQ�WR� LWV�HVWDEOLVKHG�PHDQLQJ��³WUDQVODWLRQ”��� WKH�WHUP�ZDV�

employed by numerous authors in a manner that made it a potential 
FDQGLGDWH� IRU� WUDQVODWLQJ� ȝİĲȐȞȠȚĮ �� ȝİĲĮȞȠȑȦ.� 6HH� IRU� H[DPSOH�+RU.�
epist. 2, 17, 2�-�6��WKH�WRSLF�LV�D�SRWHQWLDO�³FKDQJH�RI�PDQQHU�RI�OLIH”2�: 
 

 
19 I refer to Pieri (2�18: 261-299): Il lessico <ella conNersione. Pieri’s previous 
works are partly incorporated in this book: see e.g. Pieri (1999) and Pieri (2�1�). 
+oving from Apuleius, Lucia Pasetti provides important considerations on this lex-
ical field (Pasetti 2�1�: on conNerto, pp. 1�8 ff.). See especially Pieri (2�18: 26�), 
with Hadot (2��2: 17�). 
2� See e.g. )ilpatrick (1986: ��-�8); +cCarter (2�1�: 191-2��). 
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highly prevalent term in the writings of the $athers of the Church, as 
effectively demonstrated by Pieri’s chapter (see above, note 19). 
7KH�WUDQVODWLRQ�RI�ȝİĲȐȞȠȚĮ�DV�paenitentia � poenitentia proved inad-

equate as it encompassed merely a single aspect of the multifaceted pro-
FHVV�RI�ȝİĲȐȜȘȥȚȢ�ȝİĲȐȞȠȚĮ.�,Q�WKH�RSLQLRQ�RI�,VLGRUH��WKH�WHUP�ZDV�DV�
sociated with poena : quasi punitentia, eo quo< ipse homo in se poeni	
ten<o puniat quo< male a<misit (Isid. orig. 6, 19, 71: +altby 1991: 
��1). The spelling poenitentia provided an easier link to poena, which 
in turn was explained by 4arro as a poenien<o aut quo< post peccatum 
sequitur�1. Initially, paenitentia was not associated with poena, a loan-
ZRUG�GHULYHG� IURP� WKH�*UHHN�ʌȠȚȞȒ�DQG� WKH�'RULF�ʌȠȚȞȐ�2. However, 
the comparison was straightforward and facilitated by the common, and 
subsequently standardised, pronunciation of oe�ae as e. Centuries later, 
the criticism of the alleged semantic weakness of p6ao7enitentia was a 
NH\�DUJXPHQW�LQ�/XWKHU¶V�UHMHFWLRQ�RI�WKH�CDWKROLF�SUDFWLFH�RI�SHQDQFH�
(-esolutiones, p. 2� )naake: poenitentiam agere, actionem magis 
sonet, quam mutationem affectus, et graeco illi, (etanoin, nullo mo<o 
satisfacit). 

One of the anecdotes about philosophical conversion cited from 
1RFN�RQZDUGV�LV�WKH�VWRU\�DERXW�3ROHPRQ¶V�FRQYHUVLRQ��'./.�����6�� 
 

ȆȠȜȑȝȦȞ�ĭȚȜȠıĲȡȐĲȠȣ�ȝ੻Ȟ�਷Ȟ�ȣੂȩȢ��ਝșȘȞĮ૙ȠȢ�Ĳ૵Ȟ�įȒȝȦȞ�ȅ੅ȘșİȞ.�ȞȑȠȢ�
įૃ ੫Ȟ�ਕțȩȜĮıĲȩȢ�Ĳİ�țĮ੿ įȚĮțİȤȣȝȑȞȠȢ�਷Ȟ�Ƞ੢ĲȦȢ��੮ıĲİ�țĮ੿ ʌİȡȚĳȑȡİȚȞ�
ਕȡȖȪȡȚȠȞ�ʌȡઁȢ� Ĳ੹Ȣ� ਦĲȠȓȝȠȣȢ�ȜȪıİȚȢ� Ĳ૵Ȟ� ਥʌȚșȣȝȚ૵Ȟ��ਕȜȜ੹ țĮ੿ ਥȞ� ĲȠ૙Ȣ�
ıĲİȞȦʌȠ૙Ȣ� įȚȑțȡȣʌĲİȞ.� țĮ੿ ਥȞ� ਝțĮįȘȝİȓ઺ ʌȡઁȢ� țȓȠȞȓ� ĲȚȞȚ� ĲȡȚȫȕȠȜȠȞ�
İਫ਼ȡȑșȘ� ʌȡȠıʌİʌȜĮıȝȑȞȠȞ� Į੝ĲȠ૨ įȚ੹ >Ĳ੽Ȟ@� ੒ȝȠȓĮȞ� Ĳૌ ʌȡȠİȚȡȘȝȑȞૉ 
ʌȡȩĳĮıȚȞ.�țĮȓ�ʌȠĲİ�ıȣȞșȑȝİȞȠȢ�ĲȠ૙Ȣ�ȞȑȠȚȢ�ȝİșȪȦȞ�țĮ੿ ਥıĲİĳĮȞȦȝȑȞȠȢ�
İੁȢ�Ĳ੽Ȟ�ȄİȞȠțȡȐĲȠȣȢ�ઝȟİ�ıȤȠȜȒȞ��੒ į੻ Ƞ੝į੻Ȟ�įȚĮĲȡĮʌİ੿Ȣ�İੇȡİ�ĲઁȞ�ȜȩȖȠȞ�
੒ȝȠȓȦȢ��਷Ȟ�į੻ ʌİȡ੿ ıȦĳȡȠıȪȞȘȢ.�ਕțȠ૨ȠȞ�į੽ Ĳઁ ȝİȚȡȐțȚȠȞ�țĮĲૃ ੑȜȓȖȠȞ�
ਥșȘȡȐșȘ�țĮ੿ Ƞ੢ĲȦȢ�ਥȖȑȞİĲȠ�ĳȚȜȩʌȠȞȠȢ�੪Ȣ�ਫ਼ʌİȡȕȐȜȜİıșĮȚ�ĲȠઃȢ�ਚȜȜȠȣȢ�

 
�1 4arro ling. �, 177; +altby (1991: �81). 5hile the link poena�poenire is clear, the 
relation with peccatum is obscure: Traglia (197�: 166). 
�2 Paenitentia: Ernout and +eillet (2��1: �7�); 5alde and Hofmann (19�8-19��: 
2��); 4aan (2��8: ��9). Poena: Ernout and +eillet (2��1: �18); 5alde and Hof-
mann (19�8-19��: �29-���). 
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QBm� BjFnX� CPBCJUBEOBP� FlT� EZVRKT�� aWUISDTVX� a_n� FqX� fQFNX� QBm�
CDQIFNX�QBm�dQBFVEFqX�iRYS_PICVX��
�,)"*,��1%"�0,+�,#��%&),01/�120��4�0��+��1%"+&�+�4%,��"),+$"!�1,�1%"�
!"*"�,#��"����+�%&0�6,21%�%"�4�0�0,�-/,#)&$�1"��+!�!&00&-�1"!�1%�1�%"�
� 12�))6�  �//&"!� ��,21� 4&1%� %&*� *,+"6� 1,� -/, 2/"� 1%"� &**"!&�1"�
$/�1&#& �1&,+� ,#� %&0� !"0&/"0�� �+!�4,2)!� "3"+� (""-� 02*0�  ,+ "�)"!� &+�
)�+"0��+!��))"60���+!�,+"�!�6���6��$/""*"+1�4&1%�%&0�6,2+$�#/&"+!0��%"�
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feature of “motion” could convey ਥʌȚıĲȡȠĳȒ�PXFK�PRUH�VXFFHVVIXOO\�
WKDQ�ȝİĲȐȞȠȚĮ. 

+otion, indeed. (esus asks to turn to him (conNersio), and to change 
life (paenitentia) following him: ੒ į੻ ੉ȘıȠ૨Ȣ�ȜȑȖİȚ�Į੝Ĳ૶ ਝțȠȜȠȪșİȚ�ȝȠȚ�
( N. (att. 8, 22: � ut (esus said unto him, $ollow me�). The disciples 
leave everything after finding (esus ( N. 'uc. �, 11): 
 

țĮ੿ țĮĲĮȖĮȖȩȞĲİȢ�Ĳ੹ ʌȜȠ૙Į�ਥʌ੿ Ĳ੽Ȟ�ȖોȞ��ਕĳȑȞĲİȢ�ʌȐȞĲĮ�਱țȠȜȠȪșȘıĮȞ�
Į੝Ĳ૶. 
And when they had brought their ships to land, they forsook all, and 
followed him. 
 t sub<uctis a< terram naNibus, relictis omnibus, secuti sunt eum. 

 
'RHVQ¶W� WKH�/DWLQ� WUDQVODWLRQ�VRXQG�IDPLOLDU� WR�DQ\�UHDGHU�RI�/DWLQ�

philosophy?�� 
 

hoc se quisque mo<o fugit, at quem scilicet, ut fit, 
effugere haut potis est� ingratius haeret et o<it 
propterea, morbi quia causam non tenet aeger� 
quam bene si Ni<eat, iam rebus quisque relictis 
naturam primum stu<eat cognoscere rerum, 
temporis aeterni quoniam, non unius horae, 
ambigitur status, in quo sit mortalibus omnis 
aetas, post mortem quae restat cumque manen<o. 
In this way each man flies from himself, (but self from whom, as you 
may be sure is commonly the case, he cannot escape, clings to him in 
his own despite) hates too himself, because he is sick and knows not the 
cause of the malady; for if he could rightly see into this, relinquishing 
all else each man would study to learn the nature of things, since the 
point at stake is the condition for eternity, not for one hour, in which 
mortals have to pass all the time which remains for them to expect after 
death. 

 

 
�� Lucr. �, 1�68-������ZLWK�0XQUR¶V�WUDQVODWLRQ. 
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and a shift in position through motion. The concept of the &ehre is piv-
otal to Heidegger’s philosophy�6: by turning towards the act of listening 
to language, we do not merely h`ren Greek, or the echo of Greek in 
German; rather, we engage with a broader linguistic landscape. 

5e listen to a lengthy narrative, namely the history of European lan-
guages. The broad and unrefined concept of “conversion” we moved 
from is ‘complex’: this is because the true listening to the European 
intellectual lexicon is made possible by recognising the voices of the 
multiple civilisations which, in continuity and discontinuity, have 
played a part in its construction�7. 
 
 

0niNersitV �attolica <el .acro �uore ��rescia – (ilano� 
0niNersitV <ella .NiRRera Italiana �'ugano� 
gui<o.milanese�unicatt.it 
gui<o.milanese�usi.ch 

 
 
RE$ERE,CES 

Asmis, E. 
2�16 Lucretius’ reception of Epicurus: De rerum natura as a 
conNersion narratiNe, in �Hermes� 1����, pp. ��9-�61. 

 
 ehm, (. – 5trthwein, E. 

19�2 “ȝİĲĮȞȠȑȦ, ȝİĲȐȞȠȚĮ”, in /heologisches 2`rterbuch Rum 
)euen /estament.  and I4, ed. by G. )ittel and G. $reidrich, 
)ohlhammer, Stuttgart, pp. 972-1���. 

 
  

 
�6 Heidegger (2��6a); English version Heidegger (1977). 
�7 The ‘hidden reference’ of the present essay is  rague (2���). 
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